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Abstract

This research aimed at identifying the problems of mis-subtitling,
made by subtitlers of Arabic Websites designated for movies, and analyzing
such problems to come up with solutions to overcome mis-subtitling errors.
To achieve this, the descriptive analytical approach was followed. Some
subtitles were taken from movies downloaded from the target websites with
both the original English text and the Arabic translation. Those subtitles
were then analyzed to find out the main types of mis-subtitling errors and
the reasons behind that. Results showed that mis-subtitling types included
lexicological, phonetical, grammatical and morphological errors. Such
errors were made due to mis-use of equivalent meanings, mis-hearing of
homonym or homophone words, mis-use of grammar structures, use of
literal translation, deletion or negligence of some words, and mis-spelling of
some words. Therefore, to get rid of such problems, some procedures, which
subtitlers should follow before and after subtitling, were provided.

Keywords: Translation, subtitling, mis-subtitling, subtitler, movies, errors.
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1. Introduction

Basically, subtitling refers to the kind of translation particularly made
in the audiovisual field, which includes dubbing, voice- over and audio.
This means that the audiovisual languages of TV programs or films are
transferred with certain forms to be understandable by target audiences, who
they are not familiar with its source language. In addition to being a way of
transferring source language forms and structures into target language forms
and structures, subtitling, according to Gottlieb (1992), is described as a
form of translation, which is written, additive (new verbal material is added
in the form of subtitles) immediate, synchronous, and poly- medial (at least
two channels are employed). Such features have made the process of
subtitling a topic for controversy as whether subtitlers, particularly in the
Arab World, convince and satisfy their target audience by providing a
faithfully appropriate translation or they just translate as part of their
subtitling industry duties neglecting the essence and quality of the source
and target languages.

Needless to say, foreign movies needed to be subtitled into Arabic,
and the circumstances surrounding the early stages of the Arab subtitling
industry were not convenient as in many different countries. Gamal (2008)
argued that even though dubbing American movies into Arabic was an
option at some time in Egypt, the idea was not entertained because dubbing
was construed as a threat to cinema industry there. Consequently, to protect
the Egyptian movie industry from foreign competitors, subtitling was seen
as the best option. Subtitling also offered a much faster and cheaper
alternative than dubbing. The first subtitled movie in the Arab world,
Children of the Rich, was produced in Egypt in 1932 from a historical point
of view. Four years later, American talkies of the early 1930s were subtitled.
Historically speaking, between 1944 and the 1989, the phrase “Subtitled in
the studios of Anis Ebaid” was present on almost every subtitled audiovisual
product screened in Egypt and other countries in the Arab world.
Consequently, the legacy of Anis Ebaid had an undeniable influence on the
Arab and Egyptian tradition in particular.

In the same context, the emerging Egyptian cinema industry helped in
determining the standard of audio-visual translation in Egypt. The strict
regulations about dealing with violence, foul language, blasphemy and sex
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were established, allowing censorship to play a major role in this domain.
The censorship body focused on three main issues: violence, language, and
sex because of the huge number of movies imported from the United States,
Thus, swear words were sanitized, sexual references deleted and
blasphemous references expunged (Gamal, 2008).

Several studies have discussed subtitling issues encountering subtitlers
while subtitling movies. Altahri (2013) investigated the problems and
strategies involved in the Arabic subtitling of the cultural references in the
Harry Potter movies in Arabic. Special focus was laid on types of cultural
references such as names of people, mythological creatures, magical objects,
place names, food items, neologisms. The study concluded that there was a
complex of cultural, ideological, and technical aspects which had significant
influence on subtitlers when subtitling for children, in particular from
English into Arabic. Similarly, Al Abwaini (2013) explored the problems
that translators faced when they subtitled culturally- bound expressions from
English into Arabic. Results of the study revealed that translators faced
different kinds of difficulties when subtitling culturally- bound expressions.
These difficulties arose from the fact that they subtitle literally and their
sensitivity to the English culture and to their unfamiliarity with the
appropriate translation techniques and finally to their inadequate proficiency
in the target language. In addition, Furghani (2016) examined the quality of
subtitles from English into Arabic, exploring the main challenges that
translators face in the subtitling of English language films into Arabic and
examining the common features hindering audio-visual translation and
highlighting particular cultural limitations intrinsic to translation for Arabic
speaking audiences. The findings of this study had practical contribution to
enhance the quality of subtitling. Khalaf (2016) attempted to identify the
main challenges for the translators during subtitling process, presented the
solutions suggested by theorists to overcome such challenges. Similarly,
Abu Yacoub (2016) investigated translating cultural and ideological
components in Disney's animated films, in both Audiovisual Translation
Forms: Subtitling and Dubbing. Examples from English animated films and
their translated versions in Arabic were collected, classified and analyzed
according to two main categories: cultural and ideological. Examinations
showed that the subtitlers tend to adopt literal translation as a main strategy,
while dubbers had tried to bridge the gap that might result from this strategy
by using various strategies as adding, omitting changing or euphemizing the
source text terms. Likewise, Njeri (2018) analyzed narrated movies to show
to what extent they transferred the purpose intended by the originator of the
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movie to the target audience (TA). He found out that a challenge of loss of
meaning and sense in deed existed in narrated movies in Kenya. Lijun and
Yali (2019) took the Chinese and English subtitles of the Movie “The
Wandering Earth” as the research subject. Three categories of translation
errors were put forward three in light of Nord’s theory, and examples of
translation errors in the movie were analyzed in order to provide references
for movie subtitle translation. Qasim, Sibtain and Sufi (2020) focused on the
depiction of the meaning of traditional and cultural expressions while
subtitling of English-language animation films into Urdu. Variations in
meanings were investigated while converting the English as a source
language text (SLT) into Urdu as a target language text. They reported that a
significant change in terms of meaning loss occurred while translating the
colloquial language of a film subtitle when translated into Urdu, which of
course did not share greatly in terms of lexical equivalents due to different
socio-cultural and linguistic milieus each speech community possesses.
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From the above subtitling-related-literature, it can be concluded that
mis-subtitling of movies can be related to three parameters. The first
parameter is lexicological, which includes challenges and difficulties
encountered when translating slang language, which is heavily loaded with
idioms and phrasal verbs. The second parameter is grammatical, which
involves mis-use of grammar such as the lack of comprehension of the
differences between Arabic and English languages in terms of structures like
verbal and nominal structures, singular and plural forms, feminine and
masculine aspects, past and present tenses, passive and active structures, in
addition to mis-use of prepositions. The third parameter is technical, which
has two perspectives: The first perspective is phonetic, pertinent to a
confusing word for another affected by homophones and homonyms plus
the American accent aspects such as pronouncing the letter (t) as (r) causing
confusion to the listener. The second perspective is morphological, which is
related to forgetting some letters when typing translation, lack of making
spaces between words, or lack of adding essential suffixes especially in
Arabic language.Therefore, subtitling is a cognitive process, which can be
confronted by many challenges of different natures.

Despite such challenges, investigating subtitling issues is important in
the sense that it draws attention to Arabic subtitling, which dominates the
Audio-Visual Translation (AVT) market in the Arab world. In addition,
since spoken and written forms of language differ in terms of structure, style
and content, subtitling entails several implications for the whole process and
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demands special attention to the significant role played by subtitlers.
Therefore, subtitling movies is never an easy task because many variables
should be taken into consideration. Otherwise, inadequate subtitling of
movies could misguide the audience and kill the entertainment of the movie
due to the fact that the movie is about a story. Unless the story is fully
comprehended, audience may get lost and judge the movie in a negative
way while in fact it is the translator’s misleading fingerprint. As a
consequence, translators should be careful when handling subtitling and are
be required to comprehend the intended meaning to be conveyed in the
target language. This significant matter called the researchers to dig deeper
into the core to explore the types of mis-subtitling and figure out the reasons
behind them.

2. Questions of the Research

Problem of the research could be stated in the following main questions:
1 What are the types of mis-subtitling made by Arabic subtitlers?

2 What are the reasons behind these types of mis-subtitling?

3 What are the possible solutions for such mis-subtitling?

3. Objectives of the research

This research aimed at:

1 Identifying the types and causes of errors of subtitling available in the
movies translated by the most commonly known movie websites in the
Arab World.

2 Finding solutions to those problems after figuring out their sources.

3 Providing guidelines to make the process of subtitling carefully meet all
the requirements to overcome the odds of having mistranslated subtitling
and rather provide a possible more accurate subtitling.

4. Methodology
4.1 Sample

In order to achieve the objectives of the research, some movies,
translated by Arabic translators, were downloaded from Arabic well-known
movie websites. The movies were downloaded from Egybest, Akwam, and
MyCima, mostly popular for movies and series, to represent the sample.
The sample consisted of some selected movies translated by the above-
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mentioned websites. These movies were SPEED (1994), BATMAN
BEGINS (2005), ROBIN HOOD (2018), KISS OF THE DRAGON
(2001), THE LAST SAMURAI (2003), plus the serics BATWOMAN
(Season 2, 2021).

4.2Rationale for selecting those websites and movies:

The above-mentioned websites were selected for three reasons: First,
they all offer free downloading of movies. Second, they are the most
commonly known websitesin the Arab world. Third, they are accessible and
reachable for everyone. The above-mentioned movies were selected for four
reasons. First, they are known to be of the best action movies of all times.
Second, they are featuring the most popular and favorite leading actors.
Third, they include some of the very best superhero figures commonly
known and favored by nearly all moods of audience. Fourth, they are of the
latest series shown recently, namely, BATWOMAN Series.

4.3 Approaches and Procedures

The descriptive analytical approach was followed in order to describe
and analyze the data of the research. The researchers watched the target
movies, and whenever they spotted a subtitling error, they made a screen-
shot for such subtitling and recoded the text. A thorough study of the scripts
of the target movies was made in order to comprehend the source text and
then investigate the possible subtitling errors that may occur in the
translation of such movies. After watching the movies, nearly 65 items were
recorded, representing the most significant subtitling errors. Such errors
were then extensively and thoroughly analyzed on the light of the related
literature theories and related studies. Below is a detailed section of the
analysis of the collected data. The analyzed items are briefly stated in the
analysis and discussion sections to save space and avoid repetition of
technical discussion expressions. A detailed appendix (Appendix A) is
enclosed, which clearly and fully lists all the 65 items in three columns. The
first column is specified for the analyzed subtitling errors, i.e., target
language. The second column lists the source language texts shown as they
appearin the original movie scripts. The third column is specified for the
equivalent accurate translations suggested by the researchers as better
alternatives to the target language subtitles.
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5. Data Analysis

This section consists of four sections:
- Mis-subtitling analysis
- Mis-subtitling categorization
- Discussion of mis-subtitling agents
- Solutions to overcome mis-subtitling issues

5.1.Mis-subtitling Analysis:

In this section, six extracted items (translations) are analyzed so that
patterned categories for mis-subtitling can be concluded in the end.

Item No. Source Language Target Language
Item 1: This is taking way too long. Jasha i g 24l 2

By analyzing this translation, it is apparently inaccurate for several
reasons. From a grammatical perspective, first, the structure of the sentence
indicates that the tense is present progressive while the Arabic translation
denotes the past. Second, the subject of the sentence refers to time (The
speaker is trapped in the elevator and waiting to be rescuedby the police).
The translator translated it literally neglecting to translate the reference of
“this”. Third, the translator used the word “¥” for the auxiliary verb, “is”.
This would be correct if the tense is present prefect, but since the tense
present progressive, it should be translated as (&), so the subject “This is”
should be translated as “%) &)’. From a lexical perspective, the translator
translated the verb literally as"3&i", failingto render the equivalent Arabic
meaning. Therefore, the accurate equivalent meaning for the verb in Arabic
should be “@s%w” because it fits into the meaning intended by the English
author as well as it is an acceptable collocation in Arabic ( @i
<4l Since the context there refers to time, the subject and verb “This is
taking” should be translated as " ¥ @%w". In the same context, “way”
is an adverb, which means very, indicating how long the time took for the
man while waiting as if he meant that it took more than it should. As a
result, itis used here to emphasize the phrase “too long” as if one could say
that (way too) can have only one meaning indicated by “too” except that
“way” is used to make “too” strongly expressive. The phrase “way too”
was neglected while it should be translated as
"adgiall e ekl gl 132" Last, from a morphological perspective (spelling),
the word “long” indicates time, so it was translated as "Jash <84". The
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translator did notadd TANWEEN. The words should be typed as g
"Sash To sum up, the accurate Arabic translation for the sentence “This is
taking way too long.” should be "4:all Sy gk L g 4a¥) (3 adew",
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Item No. Source Language Target Language
Item 2: Way to go, Jack. Way to go. O ) edla b i ol )

It is anticipated that the translator misheard and mistook the word
“way to” to the word (where). The reason behind that is that the letter # in
American accent is nearly pronounced like a soft r, so the words “way t0”
would sound like (wayra), which may be wrongly identified as (where),
therefore, it was translated as ") ()", In fact, it is all one phrase, an idiom
of slang (way to go), which means (well-done). The accurate rendering to
Arabic should be "dla b «Ciwal”,

Item No. Source Language Target Language
Item 3: The drive to do great or terrible | 5 aade gl N 2si
things. A 5

The word “the’is apparently misheard as the word “thaf’. Therefore,
that word was translated as such and said "@M'for “thar’. In addition,
lexically speaking, “the drive”is interpreted as a verb "as&" whereas it
means "@A". To compare the two renderings, though they donot seem too
much different in deep meaning, they are still different, and accuracy is the
soul of translation,"&lall" isnot"as&s ",

Item No. Source Language Target Language
Item4: | It is gonna make breaking it so las Jaes @lilagl ju€ Jrag
much sweeter.

By analysing the above sentence, the Arabic translation is mostly
accurate except for two issues, is. The first issue is grammatical since the
structure of “gonna” indicates future, yet it was translated as "J=x" in a
present sense, while the accurate rendering should be ““igwordaass’. The
second issue is the literal translation of the word “breaking” as " »S". This
is not only a literal translation but also misuse of the Arabic rendering of
“breaking”, which isnot a common collocation within a context related to
“faith”. Therefore, “breaking” rendering into Arabic should be something
familiar to the Arabic word of “faith” collocations like “, A& slill- - g 3l
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& A5 L because faith isnot a concrete thing to be broken like glass,
rather it is something spiritual and torture is on soul.

Item No. Source Language Target Language
Item 5: If he had had his way. Mgyl A el 13) Ly

Thefirst error here is that the translator thought that the expression Ly"
"3could mean the same as the word "13". However, “if”” here does not mean
"3"since time is the past, so its accurate rendering in Arabic should be" 5"
Another error is in the translation of the collocation “had his way”. “Way”
was translated literally as "@&&"while here its meaning is idiomatic, and the
whole clause means (if he had a chance to do things his way). Therefore, the
contextual equivalent meaning was not taken into account. The accurate
idiomatic Arabic-cultured equivalent rendering is “Lsd Ja¥) ¢y 43 AS o157,

Item No. Source Language Target Language
Item 5: Didn’t realize this was a date! L)l S 1 1Sy ol

Here, the translator made many mistakes. Thinking there were three
people related to the story, he made the verb plural in Arabic especially in
slang accent, the subject is usually omitted. This confused the translator
because he didnot hear the subject (I), so he assumed that she was talking
about the three of them. In addition, the verb “realize” is usually followed
by (that) when followed by a sentence and that’s what the translator failed to
comprehend making him fail in rendering that in Arabic to make the
sentence to follow make sense, so the accurate rendering for “didn’t realize
(that)” should be “¢) &3 A", Furthermore, the literal rendering of the verb
“was” in Arabic is slightly acceptable but, in this context, it should be
rendered into another word that would make it fit into context, which is
“ta)”. The same goes for the word “this”, its literal Arabic rendering is
somewhat acceptable, though for the sake of the context to make perfect
sense, even if some would say this rendering does not exist in the original
text, sometimes it is just felt that something has to be added or changed, as
above mentioned, to sound more natural, so it should be rendered in Arabic
as “Wal”  Finally, the translator mis-used the equivalent meaning for the
word “date”, translating it literally as ‘@S, which is why the word should
be considered in its contextual meaning. Considering the connotative
meaning of the word “date”, it is with absolute certainty that the intended
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meaning or Arabic rendering should be “Ja g7, The full accurate rendering
into Arabic should be ((L!£))s sa Ldl zaal 43) 4l o)),
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5.2. Categorization of Mis-subtitling

After the general analysis above for the six selected items, it can be
concluded that mis-subtitling is caused by some errors categorized into the
following categories: literal translation, mis-using grammar translation, mis-
hearing translation, deletion translation, mis-using equivalent meaning
translation and mis-spelling translation. Each category will be further
analyzed through ten subtitles exploring aspects of the same category and as
analysis for those subtitles, the researchers would be giving only the
accurate Arabic rendering for the English text after comparing it to the
Arabic rendering of the translator that led to its mis-subtitling. Each
category will have an introduction of its own.

5.2.1. Category One: Literal Translation Sample

After eliciting how literal translation can be an agent of mis-subtitling,
these subtitles’ brief analysis will emphasize the same idea. Since the wrong
literal Arabic renderings can be read on the items, the accurate Arabic
renderings of the English phrases will suffice: it is all what matters. (To
save space and to avoid repetition, all the analyzed items are fully listed in
appendix A along with the target language subtitles and the most equivalent
translation suggested by the researchers.)

In item 7, the accurate rendering of the phrase (locked down) is not (JisYL)
since it is a literal rendering, rather it is (4dxs) indicating it is a phrasal verb
and cannot be literally translated.

In item 8, the accurate rendering of the phrase (could not have been too
great) isnot (laa ¢S &) since it is a literal rendering, rather it is ( Ja oSI Al
Juaidl),

In item 9, the accurate rendering of the phrase (You got the blinders on to

the world) is not (alal) & sl cbl) since it is a literal rendering, rather it
i (allad) Claniinad 1S 500 (S5 eliie e b 5Laa J ),

In item 10, the accurate rendering of the phrase (so far) is not (lx=) since it
is a literal rendering, rather it is (0¥ &ia)indicatingthat it is idiomatic.
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In item 11, the accurate rendering of the phrase (field) is not (J&) since it is
a literal rendering, rather it is(u=wass) Also,(s*)is not accurate for (he’s?)
since it is a question, rather it is (€sa)).

In item 12, the accurate rendering of the phrase (olive) is not (Usi)) since it
is a literal rendering, rather it is(—ls)) indicating it is in a logo, it is like a
proper noun.

In item 13, the accurate rendering of the phrase (delusional episodes) is not
(=i &l %) since it is a literal rendering, rather it isbestrendered as <L)
(“-sls indicating the right equivalent contextual meaning that fits into logic.

In item 14, the accurate rendering of the phrase (Have a good one) is
not(sxa 3asl g Jaal) since it is a literal rendering, rather it is anidiomatic
expression with contextual equivalent meaning rendered best as (<l «ls).

In item 15, the accurate rendering of the phrase (End of the line) is not ( 4\
Lall) since it is a literal rendering, rather it is anidiomatic expression with
contextual equivalent meaning rendered best as _) siall 41lg3)),

In item 16, the accurate rendering of the phrase (nest egg) is not ( (uan
58l since it is a literal rendering, rather it is anidiomatic expression with
contextual equivalent meaning rendered best as ((g2e\& a5 jaq),

5.2.2. Category Two: Mis-using Grammar Translation Sample

After eliciting how grammar mis-using can be an agent of mis-subtitling,
these subtitles’ brief analysis will emphasize the same idea. Only the
accurate Arabic renderings of the English phrases will be given in the
analysis below.

In item 17, the accurate rendering of the phrase (could’ve) is not ((Seell (32)
since it ismis-used grammar rendering, rather it is (4Ssb (S) indicating past
tense,not present.

In item 18, the accurate rendering of the phrase (your hands) is not (<)
since it ismis-used grammar rendering, rather it is (<b) indicating plural not
singular (two hands not one)
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In item 19, the accurate rendering of the phrase (it is) is not (%') since it is a
mis-used grammar rendering, rather it is(s> o)) indicating masculine not
feminine, and “hot” here refers to the weather.
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In item 20, the accurate rendering of the phrase (well, that’ll be fun too) is
not (.... ¢lauas 138) gince it is a mis-used grammar rendering, rather it is <L)
(Ssme &b ¢ sSasindicating future not present.

In item 21, the accurate rendering of the phrase (I drop this stick,) is not
(banll 032 ladul) gince it is a mis-used grammar rendering, rather it
isindicating the if-clause not rendered in Arabic and as such it is best
rendered as (s2& sl 3lal cadadal 1),

In item 22, the accurate renderings of the phrases (your attention — didn’t I)
are not (eLiV! — ....) since they are mis-used grammar renderings, rather they
are indicating the object pronoun and the question tag not translated and as
such they are best rendered as (FllX ) — laliil),

In item 23, the accurate rendering of the phrase here (could not) is not ( ¥
akiul) since it is a mis-used grammar rendering, rather it is indicating the
past not present tense, so it is best rendered as (AeUaiul aay o),

In item 24, the accurate rendering of the phrase (that the hard way) is not
(el @kl ), since it is a mis-used grammar rendering, rather it is (<l
dmall 44kl WY) indicating that as an object not as a conjunction as
rendered in Arabic.

In item 25, the accurate rendering of the phrase (maybe) is not (Jw=d¥ ()
since it is a mis-used grammar rendering, rather it is(“:) indicating
possibility not suggestion as it was rendered in Arabic as (had better).

In item 26, the accurate rendering of the phrase (could’ve blown us up at
any time) is not(Js i e W adw OS) since it is a mis-used grammar
rendering, rather it is (s @ & Wiy o) da)l 1 gSab oIS) indicating
possibility (could), time (at any time).

5.2.3. Category Three: Mis-hearing Translation Sample.

After eliciting how words are misheard and consequently mistaken for other
words and rendered as such leading to mis-subtitling, these subtitles’ brief
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analysis will emphasize the same idea. Only the accurate Arabic renderings
by the research will be giving in this brief analysis as it is all what matters
eventually.

In item 27, the accurate Arabic rendering for the English phrase
(sightseeing) is not( 1 =) since it was mistaken for (short-sighted), rather
it is best rendered as (Gaalual (SWY) 53]

In item 28, the accurate Arabic rendering for the English phrase (I don't
mind saying) is not(+8 L el ¥) since it was mistaken for (I don't mean my
saying), rather it 1s best rendered as
(<l Jsiie 51 gile ),

In item 29, the accurate Arabic rendering for the phrase (Constantinople) is
not(cxkibud) since it was mistaken for (Constantine), rather it is best
rendered as(d:hilndll) indicating a name of a city along with Rome.

In item 30, the accurate Arabic rendering for the phrase (Beth) is not(Lesin)
since it was mistaken for (between them) as misheard by the translator,
rather it is best rendered as(<w) indicating a name of a woman.

In item 31, the accurate Arabic renderings for the phrases (was up -
partying) are not (&) - ladsul) since they were misheard and mistaken for
(wake up - party), rather they are best rendered as ‘alu Julll Al ad)
~at )

In item 32, the accurate Arabic rendering for the phrase (on top of each
other) is not(u=axll Lasy as) since it was mistaken for (to each other), rather
it is best rendered as (Uard) Lany & low aolains V),

In item 33, the accurate Arabic rendering for the phrase (it doesn’t make
any sense) is not(~=% ¢! 23 Y) since it was mistaken for (it doesn't make
any noise), rather it is best rendered as (e ) oY) 12l ),

In item 34, the accurate Arabic rendering for the phrase (got so tense) is
not(®_:iS wllis Je Juasl) since it was mistaken for (got so dissents), rather
it is best rendered as (1315 gie zual),

In item 35, the accurate Arabic rendering for the phrase (Guts) is
not(us_><l') since it was mistaken for (Gangs or gangsters), rather it is best
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rendered as(4=\sil)), The whole rendering for the phrase (Guts will get you
so far) is (b ) deladd) &l Jiain),

In item 36, the accurate renderings for the phrase (Mister. I'm already there)
is not(VY! W Ul saw)since it was mistaken for (I'm already here)« rather it is
best rendered as (J=il iy a8 (i Wif)indicating an idiomatic expression for
a former state which cannot be literally rendered as d=il Ul i oY) @llia Ul
(la).

5.2.4. Category Four: Deleting, Forgetting and Ignoring Translation
Sample

After eliciting how deleting words can be an agent of mis-subtitling, these
subtitles’ brief analysis will emphasize the same idea. In this category,
deleting, forgetting, ignoring or rather not knowing the accurate rendering
was made in two phases: not rendering the whole sentence or phrase as in
the first 5 examples or not rendering a part of the phrase or sentence as in
the last 5 examples. Therefore, these sentences or phrases were given the
accurate renderings since this is all what matters eventually.

In item 37, the accurate rendering for the phrase (standard flanking
deployment,right?) is not rendered at all on the item since it may be
forgotten, deleted, ignored or could not be rendered by the translator, so it
will be best rendered as ¢l sall gaen e 353l LGN 5 ) slial Saliaall duai) 1Y)
(S i

In item 38, the accurate rendering for the phrase (hear, hear!) is not
rendered at all on the item since it may be forgotten, deleted, ignored or
could not be rendered by the translator, so it will be best rendered as 4sa &
(25 &) since it is an idiomatic expression used as an exclamation not as
its literal meaning of unintended process of listening to someone.

In item 39, the accurate renderings for the phrases (Here we go, all right!)
are not rendered at all on the item since they may be forgotten, deleted,
ignored or could not be rendered by the translator, so they will be best
rendered as (L <13 (a3 W) since they are idiomaticexpressions.

In item 40, the accurate renderings for the phrases (I'm such a yolk! there I
said it) are not rendered at all on the item since they may be forgotten,
deleted, ignored or could not be rendered by the translator. Since they are
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idiomatic ~ expressions, they will be  best rendered as
(18 3813 Ul W — Aoy (SLY) Capny ¥ - 558 00 I L)

In item 41, the accurate renderings for the phrases (Six inches off the mark,
and they're giving the medal to my way) are not rendered at all on the item
since they may be forgotten, deleted, ignored or could not be rendered by
the translator. As a result, they will be best rendered as _)xia Jubal Gty o)
(il (5 83 b Jin g ) Adlaad) | gaidde Jall lgaa o (g il 53 o

In item 42, the accurate renderings for the phrases of these sentences (This
is a common problem among middle-aged men. So, I'm told) are not all
rendered on the item since they may be forgotten, deleted, ignored or could
not be rendered by the translator, so they will be best rendered as (41w gl
o) U 138 ) el o sia Jla )l die Zaild),

In item 43, the accurate renderings for the phrases (Pop quiz, hot shot) are
not rendered at all as the rest of the other sentence on the item since they
may be forgotten, deleted, ignored or could not be rendered by the
translator, so they will be best rendered as (.owesiall Ll oalia JLial),

In item 44, the accurate rendering for the phrase (go for the good wound) is
not rendered at all as the other sentence on the item since it may be
forgotten, deleted, ignored or could not be rendered by the translator, so it
will be best rendered as (Llisi ¥ cuss dua )l e Ul 33U A8) indicating that it
1s an idiomatic expression that cannot be literally rendered.

In item 45, the accurate rendering for the phrase (I should have explored) is
not rendered at all as the rest of the sentence on the item since it may be
forgotten, deleted, ignored or could not be rendered by the translator, so it is
best rendered as (2 45 88 o) Lo cany (IS),

In item 46, the accurate rendering for the phrases (I regret but I have one
life to give for my country to fuck you?) are not all rendered on the item
since they may be forgotten, deleted, ignored or could not be rendered by
the translator, so they will be best rendered as (&l ey ¥ 4 o L ax)
1l L ¢ ik g s (8 Jadd B 5 3Ly V),
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5.2.5. Category Five: Mis-using Equivalent Meaning Translation
Sample

After eliciting how mis-using equivalent meaning in the target language can
cause mis-subtitling, these subtitles’ brief analysis will emphasize the same
idea. Since the Arabic renderings by the translator along with their English
texts are on the items, the accurate Arabic renderings are given in the
analysis below.

In item 47, the accurate Arabic rendering for the phrase (wraps it up) is not
(4_#) rather it is best rendered as (Aegall o 138 ) 28k ),

In item 48, the accurate Arabic rendering for the phrase (we've all wanted
to do) is not (4l=& ollsle aa) rather it is best rendered as (lagkee Lo )l Lllal),

In item 49, the accurate Arabic rendering for the phrase (your concern is the
bus) is not(ABL) & srather it is best rendered as ((Aadl e clalaial Cuaild

In item 50, the accurate Arabic rendering for the phrase (want in) is not( )
L";\.;4:;1‘ather it 1s (Jalai..d\ @ ALl J.U\)_

In item 51, the accurate Arabic rendering for the phrase (will radio) is not
(5286 o s83) rather it is best rendered as (WS Juativ)

In item 52, the accurate Arabic renderings for the phrases (they called me
down here - wiring got screwed up) are not <B¥I)- (Jiwll s al i)
(<« silrather they are best rendered as ((4Sud cllaat — Ua ) ¢ sl Jie | salla 23
Al e LY.

In item 53, the accurate Arabic rendering for the phrase (you could not
understand the kind of commitment I have) is not (s aefi O abaind )
rather it is best rendered as ( Cgxd sl S5 o) JV) e agdli O &) gaiay (il
4).

In item 54, the accurate Arabic renderings for the phrases (his brave and
selfless act, his grace under pressure) are not(pdaell sga sy Addall aielaily)
rather they are best rendered as (Clelell 8 43ala de jpud g Sl 5 & Ladll 48 jatl),

In item 55, the accurate Arabic rendering for the phrase (mobile) is not(~:=)
rather it is best rendered as (&),
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In item 56, the accurate Arabic renderings for the phrases (was it good for
you, it was great for me, how was it for u, honey?) are not (! s> <uilS fell o
<ilS Ja)(fell culS Ca rather they are best rendered as (4wl lus Y1 5 5a
T one b el Ay Ha¥) (5 om S e IS (s a8l ),

5.1.6. Category Six: Mis-spelling Translation Sample.

After eliciting how mis-spelling letters of words can be an agent of mis-
subtitling, these subtitles’ brief analysis will emphasize the same idea. Since
the mis-spelled Arabic renderings can be read on the item, the accurate
Arabic renderings of the English phrases will be given in the analysis below.

In item 57, the accurate rendering for the phrase (Jack. Take care,) is not

(dediy elSls) since the two words are mis-spaced, rather it is best typed as
(ludyy Tl dly)

In item 58, the accurate rendering for the phrase (to back you up) is
not(dailusl) since the letters of (<) are misplaced and should be revered
(<2), rather it is best typed as (<hixvilual),

In item59, the accurate rendering for the phrase (This) is not(l®) since it is
mis-spelled and the middle letter () should be (9), rather it is typed as (1a»).
As for the accurate rendering, it is (V) oa sads 138),

In item 60, the accurate rendering for the phrase (Excuse me) is not(,J=')
since it is mis-spelled and the middle letter (J) should be (), rather it is
typed as (o).

In item61, the accurate rendering for the phrase (your present) is not(<haa)
since it is mis-spelled and the middle letter (<) is missing, rather it is typed
as (<),

In item 62, the accurate rendering for the phrase (let go) is not( 2% since it
is mis-spelled and the last letter () which should be deleted, rather it is
typed as (Jam).

In item 63, the accurate rendering for the phrase (did you push) is
not(4bix) since it is mis-spelled and the middle letter (<) is missing, rather
it is typed as (4ikiia).
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In item 64, the accurate rendering for the phrase (to inoculate) is not(4~il)
since it ismis-spelled and the last letter (¢) is extra and has to be deleted,
rather it is typed as (zil).
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In item 65, the accurate rendering for the phrase (patients) is not(sba_)
since it ismis-spelled and the last letters (¢)) have to be (s), rather it is typed
as ().

5.3. Discussion of Mis-Subtitling Categories:

In the light of the above analysis and categorization, there are several agents
leading to draw the following six patterned categories of mis-subtitling.

Literal translation: From the analysis mentioned above, it is clear that
translators tend to select the literal equivalent of the source language
(English) in the target language (Arabic), never bothering themselves to
look into the context to find the real equivalent intended by the author of the
source language. Usually, the literal equivalent doesnot do much in movies
or series due to the fact that the language in them is nearly idiomatic or full
of phrasal verbs. Therefore, literal translation doesnot make sense and
would be misleading.

Grammar mis-translation: Due to the fact that English grammar is totally
different from Arabic grammar, many translators make mistakes not paying
attention to grammar rules. As shown above, some of these mistakes can
include confusing singular and plural, feminine and masculine, translating
tenses wrongly as well as confusing modal verbs which mostly donot have a
literal translation themselves.

Mis-hearing translation: Confusing one word for another when hearing it
is probably one of the most common problems leading to mistranslation.
This problem is common with homonyms or homophones since their words
sound the same but their meanings are different, and as such leads to
mistranslation as revealed in the analysis in the categorization section of
mis-subtitling.

Deleting, Forgetting or ignoring words: This category occupies most of
mistranslation field. Sometimes the translators forget to translate some
words, phrases even whole sentences, for they might think they are not
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important as the light was shed on it in the analysis mentioned above. The
deletion strategy adopted by translators is made for several reasons such as
encountering taboo or swearing words, exclamation words that thought not
to matter to the reader of target language translation, or daily phrases that
are thought to be familiar to the reader of the target language translation, yet
that doesnot leave them unaccountable for not rendering their meanings
because there is always a way of doing such.

Mis-use of equivalence translation: This problem is brought to existence
by the translators thinking only of the first and most common meaning of
the word without seeking the other (connotative) meanings of the same
word since most English words are known to have more than one meaning
as in the pertinent analysis elicited above. Considering words with their
contextual meaning can lead translators to the right equivalent meaning of
the target language since most English language words are not exclamations
to be used without context. The most common field of this problem is the
cultural bound words such as idioms and phrasal verbs, obligating
translators to be bi-cultural is more essential than being just bi-lingual to use
correct and most suitable equivalents in the target language.

Mis-spelling errors of mistranslation: This is more like a technical issue
made by translators, and it is not that serious, yet it still makes an issue of
mistranslation. Sometimes translators by mistake forget to place a space
between words or forget some letters of words causing a little confusion to
the readers of the target language about what was meant by those mis-
spelled words as extensively indicated above.

5.4. Suggested solutions for Mis-Subtitling:

After discussing mis-subtitling errors, through which some patterned-
categorieswere summed up for the mis-subtitling errors made by the
translators, it is considerable to suggest some solutions to avoid making
sucherrors.

1. The first and foremost solution is to resort to the original script of the
source language (English) in order to comprehend it along with
overcoming the errors of mishearing (confusing homonyms and
homophones). Reading the original script can give the translator enough
time to use the words in their contextual contents because translators
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are not interpreters required to render the translation at the time of
speaking, they are translators who can take the script and consider
equivalents in their textual meanings. As a result, this procedure would
make the translator's work perfect if well-attended. This solution works
out for not only mis-hearing, but also for misusing equivalents and
forgetting or deleting some phrases when translating as well as figuring
out the idiomatic cultural equivalents intended by the author of the
source language instead of adopting the literal translation as the first
and last strategy of translation.
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2. The second solution is to always take the words in their contextual
meanings as collocations and check dictionaries especially online ones
since they have the biggest and up-to-date databases. This procedure
can help translators of movies because usually the language of movies
contains slang expressions, heavily loaded with phrasal verbs and
idioms. Therefore, slang dictionaries will be an asset to translators.

3. The third solution is related to grammar. Knowing the grammatical
structures of both source and target language can help translators
convey the style as well as the equivalent meaning in a proper way that
doesnot seem unprofessional or sound as source-oriented to the target
language readership. Consequently, translators should exert efforts to
convey the style of the language to sound as the target language so that
it can help the audience blend in watching the movie and enjoying it
instead of feeling weird when reading subtitling that does not seem of
their own. For example, the Arabic sentence usually starts with a verb,
so it should be subtitled as such even if the English language sentence
starts with a noun. Also, taking heed as to the matter of feminine and
masculine since they are usually one and the same in English, yet they
are not in Arabic together with plural and singular, Arabic has pronouns
for one, for two (Muthanna) and for above while English has only for
one or for above. Finally, English language is heavily loaded with
passive structures which is not the case in Arabic.

4. The fourth solution is concerned with deletion strategy adopted by
translators due to the fact it is related to taboo or swearing. The
translator can come up with a convenient equivalent not very rude to the
target language readership (Arabic), andcan combine maintaining the
most suitable equivalent rather than deleting it. As for daily phrases or
exclamations that are thought to be not important to be rendered, be that
as it may, they still make up a part of the source language culture
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(English), so they ought to be rendered into Arabic best suitable
equivalents for they are necessary to understand the emotions expressed
in the movie resulting in bringing a joy to the audience who are
enjoying the story.

5. The last solution is concerned with mis-spelling issues. It suggests
proof reading to be made the subtitler or, if possible, peer review to
check technical issues such as spaces between words, TANWEEN to be
added to Arabic words, when needed. In the end, subtitling is an art
which can fabulize watching movies or ruin it. As a consequence,
subtitlers should take a moment and proofread their subtitling and try to
excel as much as possible, for movies are one of the very most
important entertainments amusing millions of people around the world,
who eagerly wait for new movies.
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6. Results and Recommendations:

6.1. Results:

1. Results revealed that mis-subtitling involves lexicological, phonetical,
grammatical, morphological, and psychological errors.

- The Ilexicological errorsinvolve literal translation, which makes
rendering mostly look misleading as well as wrong equivalent meaning
selection due to the lack of knowledge not only in culture bound terms
such as idioms and phrasal verbs but also in the collocations which
make the meaning of the target language rendering seem dull and lack
eloquence.

- The grammatical errorsinvolve the lack of differentiation between the
two languages structures, rules and terms which, if not well-attended,
can lead to ambiguity.

- The phonetical errors indicate the challenges of catching up with
American accent in which some sounds are mistaken for others along
with dealing with homophones and homonyms and spellings causing
misunderstanding the intended meaning.

- The morphological errorsare related to dealing with the suffixes
necessary to form words correctly as well as spelling wrongly some
words or some technical issues related to formatting the subtitled words
in a misleading way.

- The psychological errors are related to issues regarding how translators
feel about translating some unwanted, forbidden, culturally-clashing or
rude phrases together with other phrases thought to be familiar to the
target readers such as exclamations or daily phrases.

2. Mis-subtitling can occur mostly due to:

- Literal translation,

- Misuse of equivalent meaning,

- Mis-hearing or confusing a word for another,

- Misuse of grammar structures,

- Deletion of some words or phrases, and / or

- Mis-spelling or missing some important suffixes in the target language.

3. This research provides some procedures to be considered in the process
of subtitling, the most significantof which areto:
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- Subtitle from the original text of the source language to avoid any mis-
hearing, mis-use of equivalent, deletion or negligence of words,

- Consider the textual equivalent meaning when subtitling to avoid literal
translation and mis-use of grammar.

- Use the best suitable polite equivalent meanings for taboo or swearing
instead of deleting them.

- Lastly, peer-review or proof-read the translation product before
approving the final version of subtitles to avoid mis-spelling and other
related issues.

6.2. Recommendations:

It is recommended that, for further research of subtitling and its challenges,
Arabic movies or series, which are translated into English, should be
analyzed in order to figure out subtitling or translation issues. Therefore,
encountering with Arabic culture issues would seem rather challenging
more than English ones especially translating historical religious Arabic
series that would be worth translation due to the cultural Arabic bound
terms such as proverbs, idioms or collocations that need to be considered
not only in rendering the meaning but also grasping the effect and
metaphorical aspectsthat add sense and beauty to Arabic language.
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Appendix A
Standard Arabic
Item No. Target Language Source Language Translation
Item 1 | This is taking way too long.  |Jish < <lld 3A) a8 Dy gl U g Y (3 i
aglall
Item 2 | Wayto go Jack. Wayto go. |l s b i gl (M la by cinaal
o
Item3 |... the drive to do great or| sl ) a5 |5l dadie el Jaal dlal
terrible things Ae g e gl daglae e 5
Item 4 |It’s gonna make breaking it so |l Jres elila) juS Jany | il e AR Y Janpun
much sweeter. las Sian |yl
Item 5 |If he had had his way Ak A paiul 1) 13l [ Ud el e dd Sl
Item 6 |Didn’trealize this was a date. |, (S 1138 1S jn ol | Wl mual 4dl 4wl ol
Ll g ) lae 50

Literal Translation

Item 7 | Mr. Bagwell, make sure these |0 oo SU edasel ] O o SU e sl 2
other elevators remain locked | Jaw¥h (s AY) aebiadl|ddlie (5 A 2eliadll
down and empty. e g As g

Item 8 |Couldn’t have been too great I|lus s cudadiinl b (STl | Juadl Jlay ST Al
woke up alone.

Item9 |You got blinders on to the|alll A el bl OS5 el o Blial) g

world allad) Cilaniial 1S Hae
Item 10 |Guts will get you so far, Slighaly Cagu (semall| Jin @l 0l Cogu (5 50l
[KYE Y
Item 11 |He’s drugged? S 4 ABEERY
Psychopharmacology is my|clia & dudll dduall| paads o dudll Lyl
primary field. bl Y
Item 12 | 5566 Olive 5566 &5 )

Item 13 |Patients suffering delusion|< @ (w5l slia jo|cpdll oaall K pleldle
episodes often focus their|siSx W Wey (ol dugla Sl ge O sila

paranoia ... .. ped ped s
Item 14 |Have a good one, Bob. s b bl g aal el la
Item 15 |End of line. Ll dles ) sl Al
Item 16 |It’s my nest egg, Jack. flla L3 €l ey oda | (gac il Cag pae

Mis-use of grammar

Item 17 |He could’ve blown that thing |Alssll jaé o (Seall (e e AL jady o 4L oIS

from Pacoima. Loy sSL (e LapsSh
Item 18 |Give me your hands Ay e La <y kel La
Item 19 |God, it’s hot in here. s Aala L) el AL ol AL
Item 20 | Yeah, well, that’ll be fun too. | .claias 1 ax Sacae dlld ¢ S Lina
Item 21 |I drop this stock, huh. Lol 038 Laiu 228 yuadill 51l 13)
Item 22 |But I got your attention now, [ oli¥) il S| elliS Gl celalinl el Sl
didn’t I, Jack? fella fella b
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Dr. Mohammed Al-Khateeb

Standard Arabic
Item No. Target Language Source Language Translation
Item 23 |1 just couldn’t handle the |3 kbl ae Jalaill dainl ¥ | ae Jalaillgie Uainly a2y A
freeways anymore. Al Aay yull Al e ) Gkl

Item 24 | And this chick’s about to learn | of <y e dalaal) a3a ] &l 28 kI eI el
that the hard way. rall G hall of alxs
Item 25 | Well, maybe we’ll get off on|cw zoa o) Jad¥) G| AN Gl e o A Ly
the third floor, GGl Gl
Item 26 |This guy could’ve blown us|W aiw S da l RBagl da ¥ e sl s
up at any time. Ja ol e iy gl b Lk
Mis-hearing
Item 27 |No, I'm sightseein’ @A d el idiean aslfdalnd) (SLY) 50 ) oY
Item 28 |I don’t mind saying. Al L el S5 U8 e ol pila ¥
Item 29 |Like Constantinople or Rome |leld Loy, ol (plailbnd Jia| Leld Loy o pailandll Jia
before it...
Item 30 |to forgive myself for not|a 5 oeds sie) ol J|duyaalal Y ondi malid
finding Beth. Login aaf
Item 31 |The boy was up late last night |4l (e 1Al Ladgu) a0 el Jalll Al 6l i
partying. SALENY Dl
Item 32 |We can’t talk on top of each |lam ae Caadll WiSey V| pans ¥ Cuay Caatl) liSay Y
other. axdd) DAY L U<
Item 33 |Doesn’t make any sense. sl guia (gl Cani Y (e ) ) 13
Item 34 |I got so tense. S i e duan) | Jaa T i gl il
Item 35 |Guts will get you so far, Sligdldl Ghgw sayaall| La ) deladll ol Jiain
|y
Item 36 |Mister, I’'m already here. Y L Ul s el Ol 2l canld) Ll
Deleting, Forgetting and Ignoring Translation Sample
Item 37 |Oh, standard flanking B sbial Balieall Apal yiuY)
deployment, right? G e 2 saall Ll
(SIS Ll el 5ol
Item 38 |Hear, hear, Hear, hear o sddladaa i
Item 39 |Here we go. All right. L 3 i la
Item 40 |I’m such a yoke! There, I said o Y- s A S b
it. B3 Ul — de s oSV
Ilgils
Item 41 |Six inches off the mark, and G ey gibal Gty
they’re giving the medal to my (Il eaa s e Clan
wife. P ISP R W YN[ PR
(il (5 S0
Item42 |It is a common problem |8 jiie A1S5a 038 Jaoll die 220l Aaa Ll
among middle-aged men. So, O 1S gl paall anigia
I’m told. )
Item 43 |When I find you ... aal Leie oseaiall Lol faalia jladl
Pop quiz, hot shot.
Item 44 |Go for the good wound, and|s_3dall S, adaivg Y]aua )l Je Ul 33Ul o8
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Item No. Target Language Source Language St?;‘fﬂfgﬂ%gibw
he can’t get to the plane with |l & (e i Y sy
her.

Item 45 |Turns out I should have|wals of i As Al of e Gy oS
explored my dad’s =

Item 46 |1 regret but I have one life to | i sas) 5 sln CSla) Ul | Jay Y o Laid i
give for my country to Fuck |3 JSy a3l L 3aaly sy V) dpauall
you? 1 i o by Jae S

Mis-use of Equivalent Meaning

Item 47 |1 guess that wraps it up. Good | &l Jas Ly Wil st | Aagall b clld o adie]
work, everybody. Llaen Al

Item 48 |Something we’ve all wanted |laes lide iy o 25 48| @lld Jae Ul Lalllal
to do. alads

Item 49 | Your concern is the bus. sl oda A )0 Al e clalaial cuaild

Item 50 |and I want in. (sas )l Ul Al A4S il )

Item 51 |We’ll radio when we get there. | dad Laxie gl )b 4 sdin | LSLY Jaativ

S

Item 52 |They called me down here -|- dJa¥l (gl a8l L e adl Sie ) salla sl
wiring got screwed up. gl S amy LY ASd cllans

el

Item 53 |You couldn’t understand the|s2ise peli O aabaind alf jlade aedii ) o) gaday Ll
kind of commitment that I|3 oe Cigad A Al a5y
have. A

Item 54 |his brave and selfless act, his|sas Addall aieladly) Sl ;g ladll 48 ol
grace under pressure padaal) bl A sl de pud

Item 55 |Mobile duxy d jaie

Item 56 |was it good for you, it was|<iS fell saa culS Jafdealy lus ¥ oa da
great for me, how was it for u, | fell il o Jdsaa s s Ky s 2l el
honey?) Lol Lol e soa

S e
Mis-spelling

Item 57 |Thanks, Jack. Take care, huh? | feluiy el | <5 clady el ol o S

Item 58 |Because I am not gonna be|dwad¥) e Y daillual | ell Jiad) e @l elivilial
around to back you up. S g el S

Item 59 |This is about my money. 54l G pads LA (&) sal o sady 128

Item 60 |Excuse me ) s

Item 61 |I know. I am sorry. I can’t|€a ¥ daul Ul calel| €0 ¥ dinl Ul cale)
come tonight. AL o ol AL ol
I was just dropping off your | .chw alul oS i alud e
present.

Item 62 | Oh, God! Don’t let go of me! | e 35 Y (e Jam Y

Item 63 |Jesus, Bob, what button did|4dba s 50 g | fadkida o3 3l L s
you push?

Item 64 |One for Gordon to inoculate | ¢iud Aalld (s ) gl das 5| cduds gl (py ) gl Basl
himself, the other for the mass | Aalall 5 AY1 5 Adlall 5 AY
production.
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Item 65 |Patients suffering delusion |8 e Ol sldapa| Dl s e G silay a0

episodes often focus
paranoia ...

their

O Lo Wey (ks
A

O3S be Wlle 5 ol
e A
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